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Abstract The present research represents the history of a volume of the
old Romanian book Pearls of Wisdom, written by John Chrysostom, printed
in Bucharest, in 1746. The volume studied is part of the patrimony owned
by the Orthodox Theology Library, branch of the Lucian Blaga Central
University Library, Cluj-Napoca. It also contains a short presentation of the
editions published in Romania, establishing the contents of this editionby
tracingthe homilies in the Chrysostom volumes of the Patrologiae Cursus
Completus. Series Graecae, the standard edition of the patristic works. The
transcription of the notes within the book represents a source of
information on the religious and secular history of Oradea in the 18" and
19" centuries.
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An important representative of the patristic period, St. John Chrysostom, through his
theological opus, is one of the most profound thinkers and commentators of the
truths of faith. The study will bring forth both the moral truths from Chrysostomian
theology, and the local aspects of its history.

St. John Chrysostom came to be known among the Romanians not only
through the liturgy that bears his name, but also through the translation and
distribution of his opus throughout the geographic, ethnic and linguistic Romanian
territories. | assume that some of his works — especially his sermons — will have been
known shortly after his death in the former Roman (later, Roman-Byzantine)
province of Scythia Minor (where he had been exiled), within the Bishopric of Tomis
that was later transformed into a Metropolitanate.1 Much later, in the period in
which Slavic was the language used in the Orthodox Churches, in the great voivodal
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monasteries — especially in Moldavia — numerous Slavic and Romanian manuscripts
from the opus of St. John Chrysostom had been copied, especially from his Homilies,
also known as “Zlatousts”. Due to his oratorical talents, he was also known as John
Golden-Mouthed, Chrysostom in Greek and Zlatoust in Slavic.?

The numerous manuscripts present in the collections owned by libraries and
museums had been studied and described in the article written by priest Mircea
Pacurariu regarding St. John Chrysostom’s presence and influence on the Romanian
people. In 1443, monk Gavriil Uric from Neamt copied fragments from the
Chrysostom works and gathered them under the title “St. John Chrysostom’s Pearls
of Wisdom”.> This manuscript was at the basis of the first printed edition of the
“Zlatousts”, compiled by the brothers Radu and Serban Greceanu in 1691 and a new
edition was printed in 1746, commissioned by Metropolitan Nifon Criteanul. Here is
a short list of editions of this collection of John Chrysostom’s sermons printed in
Romanian over time:

1691 The first edition was printed in Bucharest, by the Metropolitan printing
press, during the reign of Constantin Brancoveanu and the Metropolitan Teodosie.
The translation was made by the brothers Radu and Serban Greceanu, who also
authored the preface, stating that they had been helped by the High Steward
Constantin Cantacuzino. The book contains 39 of St. John Chrysostom’s sermons.

Margaritare, adeca cuvinte de multe fealiuri, acelui intru sfinti parintelui
nostru, loan Arhiepiscopul Tarigradului; a lui Zlatoust si ale altor sfinti Parinti,
de multi dascali tdlmdcite den limba Eleneasca pre limba Greceasca, spre cea
de obste a blagocestivilor si a pravoslavnicilor Crestini sufleteasca folosinta.
lara acum intdiu cu porunca si cu toata cheltuiala, a prea luminatului si
blagocestivului Domn si obldaduitoriu a toata Tara Rumaneasca loan
Constandin Basdraba Voevoda. S-au scos de pre limba Greceasca, pre limba
Rumaneasca, si s-au dat in tipariu, pentru cel de obste folos sufletesc, a tot
neamul Rumanescu, care supt oblastiia Mariei sale lacuiaste, luminand in
pravoslavie. Si s-au tiparit in vestitul oras al mariei sale, in Bucuresti, in Sfanta
si Dumnezeiasca Mitropolie, purtand acum carma pravoslaviei Prea Sfintitul
Kir Teodosie Arhiepiscopul si Mitropolitul a toatd Tara Rumaneasca. Anii de la
facerea Lumii 7199 [Pearls, words of wisdom of our saint Father John,
Archbishop of Constantinople; of Zlatoust and of other saint Fathers,
commented by many masters from Hellenic language into Greek, for the
spiritual use of pious Orthodox Christians. The first, at the behest and full
expense of the enlightened and pious Lord and protector of all Wallachia,
Voivode loan Constantin Basarab. They were translated from Greek into

? |bid., 31.
? Ibid., 39.
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Romanian and were printed for the spiritual use of all the Romanian people,
who live under the reign of His Majesty, enlightened by Orthodoxy. They
were printed in His Majesty’s famous city, in Bucharest, in the Holy and Godly
Metropolitanate, now in the charge of His Eminence Kir Teodosie, Archbishop
and Metropolitan of all Wallachia. The year of creation 7199].

1746 The second edition was printed in Bucharest, during the reign of
Metropolitan Neophytus of Crete.”

Madrgdritare adecd, Cuvinte de multe fealuri, A celui dintru Sfinti Pdrintele
nostru, loan Arhiepiscopul Tarigradului Zlatoust. Si ale altor Sfinti Parinti, de
multi Dascali talmdcite. Dupd limba Elineasca pe limba Greceascd. Acum a
doua oard Tiparite pe limba rumaneasca Cu blagoslovenia prea Sfintitului
Mitropolit al Tarii Chir Neofit de la Crit. Si sau tiparit n orasul Bucurestilor La
anul de la zidirea lumii 7254. lara de la Nasterea lui Hristos 1746. De
cucearnicul intre preoti, Popa Stoica, lacovici Typ [Pearls, Words of wisdom of
our Holy Father, John Zlatoust, Archbishop of Constantinople. And of other
Holy Fathers, commented by many masters. Translated from the Hellenic
language into Greek. Printed for the second time in Romanian, with
Neophytos of Crete, Metropolitan Bishop of Wallachia’s blessing. They were
printed in Bucharest in the year of creation 7254 and, from the Birth of Christ,
1746, by the most pious of priests, Popa Stoica,6 lacovici Typ].7

1872 The third edition, following the texts in the previous editions, was also
printed in Bucharest, with Metropolitan Nifon of Ungro-Wallachia’s blessing (1789—
1875), in Toma Teodorescu’s typography.

Margaritare sau Colectiune de cuvinte alese a celui intru sfinti parintelui
nostru loan Hrisostomul, arhiepiscopul Constantinopolului si ale altor sfinti

* loan Bianu, Nerva Hodos, Bibliografia romdneascd veche: 1508—-1716. (Bibliography of Old
Romanian Books: 1508-1716), Vol. 1 (Bucharest: Stabilimentul grafic J.V. Socec, 1903), 315-
321.

> Tit Simedrea, “Tiparul bucurestean de carte bisericeasca in anii 1740-1750” (The typography
of religious books in Bucharest between 1740-1750), Biserica Ortodoxd Romdnd (Romanian
Orthodox Church) 83. 9—-10 (1965): 901.

® For more information on the printer of this volume, see Dan Simionescu, “Tipografia
Mitropoliei Bucurestilor (1678-1978)” (The typography of the Metropolitanate of Bucharest
1678-1978), Repertoriul tipografilor, gravorilor, patronilor, editorilor cdrtilor romdnesti (1508—
1830) (Repertoire of printers, engravers, patrons, editors of Romanian books 1508-1830), ed.
Eva Marza, Florin Bogdan, (Sibiu: Astra Museum, 2013), 152; Tit Simedrea, 901-905.

”loan Bianu, Nerva Hodos, Bibliografia romdneascd veche, 93.
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parinti, a treia oara tipdrite in romaneste. Cu binecuvantarea Prea Sfintitului
Arhiepiscop si Mitropolit al Ungro-Vlahiei si Primat al Romaniei D.D. Nifon de
Toma Teodorescu, Bucuresti, 1872 [Pearls or Collection of Words of Wisdom
of our Father John Chrysostom, Archbishop of Constantinople and of other
holy fathers, printed in Romanian for the third time. With the blessing of
Archbishop and Metropolitan of Ungro-Wallachia and Primate of Romania
D.D. Nifon, by Toma Teodorescu, Bucharest, 1872].8

Other editions:

1994 Pearls of Wisdom, Bucharest, Pelerinul roman Publishing House, 1994.

2001 John Chrysostom, Pearls of Wisdom, edited, index of names and
glossary by Rodica Popescu, Bucharest, Libra, 2001, 518 pages.

2010 Pearls of Wisdom: the words of St. John Chrysostom and many other
saints and masters, edited by Florin Stuparu, Bucharest, Sophia, Orthodox Cathedral,
2010, 424 pages.

2011 Facsimile edition after the 1691 edition, published in Zrenjanin, at the
Romanian Cultural Institute of Vojvodina, Republic of Serbia, as a bibliophile edition
in the Patrimoniu collection. The original volume that underlies the facsimile
reproduction belongs to the archive of the Romanian Orthodox Church in Banatsko
Novo Selo (Serbia), which gave access to the volume to any who wanted to make its
contents known.

The educated priest, librarian and theology professor Dumitru Fecioru
(1905-1988) dedicated a great part of his activity to translating and commenting the
patristic texts. He divided the theological opus of John Chrysostom into nine
sections, based on their structure: 1. Treaties, 2. Catecheses, 3. Notes on the Holy
Scripture, 4. Commentaries to the Holy Scripture, 5. Homilies, 6. Speeches, 7.
Eclogues, 8. Letters and 9. Religious books.’ Studying the texts of the first two
editions, Father Fecioru identifies in their contents 39 homilies that correlate with
the volumes of the Patrologiae graecae collection.™

The following table contains the correlations of homilies established by
Dumitru Fecioru between the two editions of the Pearls and volumes 47-64 from

8 Bibliografia roméneascd modernd: 1831-1918 (Modern Romanian bibliography: 1831—
1918), Vol. Ill (Bucharest: Editura Stiintifica si Enciclopedica, Societatea de Stiinte Filologice din
R.S.Romania, 1989), 268.

° Dumitru Fecioru, “Introduction to St. John Chrysostom”, Scrieri (Writings), Part one
(Bucharest: Editura Institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, 1987), 20—
26.

° Dumitru Fecioru, Bibliografia traducerilor in romdneste din literature patristicd (The
bibliography of Romanian translations of patristic literature), vol. |, Epoca de la 1691 pénd la
1833 (The period between 1691 and 1833) (Bucharest: Institute for Graphic Arts “Bucovina”,
1937), 9-13.
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the Patrologize graecae (PG) collection in the Migne edition from 1862, regarding the
Chrysostom opus.

No. | Pages Pages Author, title and chapter number Correlati
1691 1746 on with
edition | edition PG

1 1r-6r 1r-7v Sf. loan Hrisostom, Pentru a fiilor PG. LXIII

creastere. Cuvant intdiu (St. John 76é— !
Chrysostom, For raising sons. 11
. 772
Introduction)
2 6r-8r 8r-10v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al doilea, PG LXIlI
Pentru frumusetea muerilor (St. John ! !
657—
Chrysostom, Chapter two, For the beauty 6662
of women)
3 8v-12v | 10v-16v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al treilea,
Pentru sa nu necinsteasca nimeni
Beseareca lui Hristos si sfintele taine dela PG. LXIII
cuvantul sfantului Petru si al lui Ilie (St. ! !
623—
John Chrysostom, Chapter three, So that 6325
nobody blemishes the church of Christ
and the holy sacraments, in the words of
St. Peter and of St. Elijah)
4 12v- 17r-27v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al patrulea, La
20v cuvantul lui David carele zice: Nu te teame
A N . PG, LV,
cand sa va imbogati omul (St. John
499-
Chrysostom, Chapter four, on the words 515
of David, who says: do be overawed when
others grow rich)

5 20v— 28r-30v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al cincilea, PG, LXIII,

22v Pentru lacomie (St. John Chrysostom, 665—

n Jaques-Paul Migne, ed., Patrologize Cursus Completus. Series Graeca, vol. 63 (Paris, 1862),
columns 763-772: “Logos 27. Peri kaidon anatrophes = Homilia XXVII. De liberorum
educatione.” (Henceforth: Patrologia Graeca, vol. no.)

2 Ibid., columns 657-666: “Logos 14. Peri gynaikon kai kalous = Homilia XIV. De mulieribus et
pulchritudine.”

13 Ibid., columns 623—632: “Homilia IX. De non contemnenda Ecclesia Dei et sanctis mysteriis =
Logos 9. Peri tou kataphronein tes tou Theon Ekklesias kai ton agion mysterion.”

1 Patrologia Graeca, vol. 55 (Paris, 1862), columns 499-512: “In dictum illud prophetae David,
ne timueris cum dives factus fuerit homo, et cum multiplicata fuerit gloria domus ejus (Psal.
48. 17): et de hospitalitate = Eis to reton tou prophetou Dayid, to legon, Me fobou otan
plouteon anthropos, e otan plethynthe e doxa tou oikou aytou, kai peri filoxenias.”
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15

Chapter five, For greed) 672
6 23r- 31r-33v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al saselea, PG. LXIII
24v Pentru necurata mandrie si indesarta ! !
.. . 671-
marire (St. John Chrysostom, Chapter six, 6781
For the unholy pride and empty praise)
7 25r- 33v-37v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al saptea, La
27v prorocescul cuvant ce zice: Insa in desart PG. LV
sa clateaste tot omul viu si pentru 555'3— !
milostenie (St. John Chrysostom, Chapter Y
seven, For the prophesying words: But in
vain do all living men repent and for piety)
8 27v- 37v-45r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al optulea,
33r Pentru judecata cea viitoare si pentru
munca cum iaste nesfarsita celor ce nu PG, LXIII,
cred ca iaste munca (St. John Chrysostom, | 743—
Chapter eight, For The Last Judgement 7548
and for work is unending for those who
think there is none)
9 33r-38r | 45v-52v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al noaad, PG LXIlI
Pentru pocadinta si ispovedanie (St. John 73i_ !
Chrysostom, Chapter nine, For penitence 19
. 744
and confession)
10 38r-40r | 52v-55r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al zeacea, PG LXIlI
Pentru zavistiia si urdciunea (St. John 67;— !
Chrysostom, Chapter ten, For envy and 6822
ugliness)
11 40r-42r | 55v-58r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 11, Pentru PG, LXIII,
tinearea maniei si a vrajmasiei (St. John 681—
Chrysostom, Chapter eleven, For restraint 686"

1 Patrologia Graeca, vol. 63 (Paris, 1862), columns 665—-672: “Logos 15. Peri kleonexias =
Homilia XV. De avaritia.”

16 Ibid., columns 671-678: “Homilia XVI. De superbia et inani gloria = Logos 16. Peri alazoneias
kai kenodoxias”.

7 Ibid., columns 559-564: “In illud propheticum, verumtamen frustra conturbatur omnis
homo vivens (Psal. 38. 7): et de eleemosyna = Eis to prophetikon reton to legon, plen maten
taryssetai pas anthropos zon, kai peri eleemosynesPatrologize.”

18 Ibid., columns 743-754: “Homilia XXV. De futuro judicio = Logos 25. Peri tes mellouses
criseos.”

 Ibid., columns 731-744: “Homilia XXIV. De peccato et confessione = Logos 24. Peri amartius
kai exagoreyseos.”

0 Ibid., columns 677-682: “Logos 17. Peri phithonou = Homilia XVII. De invidia.”

88




IDEAS ® BOOKS ® SOCIETY ® READINGS

of anger and hatred)
12 42r-44r | 58v-61r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 12, Pentru PG. LXIII
sinearea de manie si pentru nemaniia (St. ! !
777-
John Chrysostom, Chapter twelve, For 788%2
restraint of anger and for calmness)
13 44r- 61v-66v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 13, Pentru
S . s PG, LXIlI,
47v dragostea si iubirea fratiei (St. John 567—
Chrysostom, Chapter thirteen, For love 5802
and brotherhood)
14 47v- 66v-81v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 14, Pentru PG, LXIII,
58r milosteniia (St. John Chrysostom, Chapter | 715—
fourteen, For mercy) 732%
15 58r-63r | 82r-89r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 15, La sfanta
Bogoiavlenie, adeca la Boboteaza si
pentru ceia ce lasa sfanta slujba nesfarsita
sl.es afara.sl pentfu carii sa c.u.ml.neca cu .| PG, XLIX,
sfintele taine nefiind vreadnici si urmeaza 363—
pe iudei (St. John Chrysostom, Chapter 3775
fifteen, For the Epiphany and for those
who leave the sermon and for those who
receive holy sacrament without being
worthy and follow the Jews)
16 63r-68r | 89r-96r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 16, Pentru PG, L,
rugaciune (St. John Chrysostom, Chapter 779-
. 26
sixteen, For prayer) 786

A Ibid., columns 681-686: “Logos 18. Peri misous kai ekhthros = Homilia XVIII. De odio et
inimicitiis.”

*? |bid., columns 777-788: “Logos 29. Peri akakias kai anexikakias kai mnesikakias = Homilia
XXIX. De mansuetudine, et malorum patientia, et injuriarum memoria.”

2 |bid., columns 567-580: “Homilia I. De dilectione = Omilia 1. Peri agapes.”

** Ibid., columns 715-732: “Homilia XXIIl. De eleemosyna et hospitalitate = Logos 23. Peri
eleemosynes kai philoxenias.”

» Patrologia Graeca, vol. 49 (Paris, 1862), columns 363-372: “Pros tous apolimpanomenous
ton theion synaxeon, kai eis to agion kai soterion baptisma tou soteros emon iesou Khristou,
kai peri ton anaxios koinnonounton, kai oti oi ateleston katalimpanontes ten theian
leitourgian, kai pro tes teleutaias eukhomenoi ton loudyn mimountai. Logos = Adversus eos
qui a divinis absunt officiis, et de sancto ac salutari baptismate salvatoris nostri Jesu Christi,
deque iis qui indigne communicant, et quod qui liturgiam imperfectam derelinquunt, atque
ante postremam orationem egrediuntur, judam imitentur. Oratio.”

2% Patrologia Graeca, vol. 50 (Paris, 1862), columns 779-786: “De precatione. Oratio Il = Peri
proseuches. Logos 2.”
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17 68r-73r | 96r-103v Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 17, Pentru
< - PG, LXIlI,
bunatatea si rautatea (St. John 753
Chrysostom, Chapter seventeen, For good 27
: 764
and evil)
18 73r- 104r-107r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 18, Pentru PG, LXIlI,
75v jurdmant (St. John Chrysostom, Chapter 771-
eighteen, For profession) 778%
19 75v- 107v-109v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 19, Pentru
77r pocaanie si pentru cei ce raman de
saboara si pentru sfantul preastol si PG, XLIX,
pentru judecaté29 (St. John Chrysostom, 343-
Chapter nineteen, For penitence and for 350%°
those who stay for liturgy and for the holy
chancel table and for the Last Judgement)
20 77r-82r | 109v-117r | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 20, Pentru PG. LXIII
fnvatdtura cea nedescoperita (St. John 60!'5— !
Chrysostom, Chapter twenty, For the 31
. . 616
undiscovered teachings)
21 82r- 117r-122r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 21, Pentru
. . . .. PG, LXIlI,
85v moarte si pentru sfarsitul lumii (St. John 801—
Chrysostom, Chapter twenty one, For 8173
death and for doomsday)
22 85v- 122r-125v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 22, Pentru
88r smerirea si direptatea (St. John PG, LXIII,
Chrysostom, Chapter twenty two, For 615-622
humility and justice)
23 88r- 126r-128r | Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 23, Pentru PG, LXIII,
89v suflet si pentru nadeajde (St. John 621—
Chrysostom, Chapter twenty three, For 624>

2 Patrologia Graeca, vol. 63, (Paris, 1862), columns 753-764: “Logos 26. Peri aretes kai kakiys
= Homilia XXVI. De virtute et vitio.”

28 Ibid., columns 771-778: “Homilia XXVIII. De juramentis = Logos 28. Peri orkur.”

» This homily was separately translated and published by Dumitru Fecioru in the homage
issue of the Romanian Patriarchate’s journal, entitled 300 de ani de la infiintarea tipografiei
Mitropoliei din Bucuresti (300 years from the establishment of the Bucharest Mitropoly). See
footnote 47.

30 Patrologia Graeca, vol. 49, (Paris, 1862), columns 343-350: “Homilia IX = Aroias, kai eis tous
apoleiphthentas en tais synaxesin, en ps kai peri tes ieras trapezes kai peri kriseos. Omilia 9.”
3 Patrologia Graeca, vol. 63, (Paris, 1862), columns 753-764: “Logos 6. Peri didakhes kai
nouthesias = Homilia VI. De doctrina et correptione.”

32 Ibid., columns 801-812: “Logos 31. Peri Thanaton = Homilia XXXI. De morte.”
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the soul and for faith)

24 89v- 128v-131v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 24, Pentru
91v veacinica si fara sfarsit munca si pentru
N . ; o PG, LX,
infricosata si direapta judecatad (St. John 735—
Chrysostom, Chapter twenty four, For the 34
. 738
eternal work and for the just Judgement
Day)
25 91v- 131v-136v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 25, Pentru
Gar s w PG, LXIlI,
95r bogatiia si saraciia (St. John Chrysostom, 637—
Chapter twenty five, For wealth and 646>
poverty)
26 95r-98r | 136v-140v | Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 26, Pentru
proniia si promidiia lui Dumnezau. (Adecd | PG, LXIll,
pentru mai nainte socotinta lui 631-
Dumnezau) (St. John Chrysostom, Chapter 638
twenty six, For God’s providence)
27 98r- 141r-144r | Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 27, Pentru
100v pocainta si pentru imparatul David si
pentru a lui Urie (muiare) (St. John PG, LXIV,
Chrysostom, Chapter twenty seven, For 11-16"7
penitence and for Emperor David and for
Uriah’s wife)
28 100v- 144v-150r | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 28, Pentru
104v p.ocalr?';a .§I p'ostull si pen.tru prorocul lona PG, XLIX,
si Daniil si cei trei coconi (St. John
. 305—
Chrysostom, Chapter twenty eight, For 314%

penitence, for lent and for prophets Jonah
and Daniel and the three children)

3 Ibid., columns 621-624: “Logos 8. Peri psykhes = Homilia VIII. De anima.”
3 Patrologia Graeca, vol. 60 (Paris, 1862), columns 735-738: “De salute anima = Peri soterias
psykhes.”
» Patrologia Graeca, vol. 63 (Paris, 1862), columns 637-646: “Logos 11. Peri ploutou kai
penias = Homilia XI. De divitiis et pauperiate.”

* Ibid., columns 631-638: “Homilia X. De providentia = Logos 10. Peri pronoias,”
37 Patrologia Graeca, vol. 64 (Paris, 1862), columns 11-16: “Peri metanoias, kai eis to
anagnosma tou David peri tes tou Ouriou = De poenitentia, et in lectionem de Davide et de
uxore Urie.”
38 Patrologia Graeca, vol. 49 (Paris, 1862), columns 305—-314: “Tou aytou omilia peri nesteias
kai eis ton propheten lonan, kai Daniel, kai tous treis paiea. Elekhthe de eis ten eisodon ton
agion nesteion. Omilia 5. = Ejusdem homilia de jejunio et in Jonam prophetam, et Danielem, et
tres pueros, et de poenitentia. Dicta est autem in sacrorum jejuniorum ingressum. Homilia V.”
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29 104v- 150r-155r Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 29, Pentru PG, XLIX,

108r pocainta (St. John Chrysostom, Chapter 283~
twenty nine, For penitence) 292%
30 108r- 155r-161v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 30,
112v Tnvataturd pentru figdduiali si
rugaciunea, care sant tot dentr’ale
acestuias sfant cuvinte, ce l-au numit el PG, LXIII,
andriiande, cum s’ar zice stalpi (St. John 579-

Chrysostom, Chapter thirty, Teachings on 590"

promises and prayers, which are from the
same holy words he named andriiande,

pillars)
31 112v- 162r-168v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 31, Pentru
117r pocainta si milostenie, ce s-au zis la PG, LX,
dumineca branzii (St. John Chrysostom, 699—
Chapter thirty one, For penitence and 706"
mercy, preached on Forgiveness Sunday)
32 117r- 168v-171r | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 32, Pentru
. .. PG, LXIlI,
119r boala si doftoriia (St. John Chrysostom, 651—
Chapter thirty two, For illness and 6562
remedy)
33 119r- 171v-175v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 33, Pentru
122r n sfanta si marea zi Marti, Pentru ceale PG, LIX,
zeace fecioare (St. John Chrysostom, 527-

Chapter Thirty three, For The Great and 532%
Holy Tuesday, For the Ten Virgins)

34 122r- 175v-181v | Sf. Anastasie Sinaitul, Cuvant al 34, PG,
126r Cuvant la cei adormiti in Hristos frati, care | LXXXIX,

3 Ibid., columns 283-292: “De poenitentia, et de moestitia regis Achaab, et de Jona propheta.
Homilia Il. = Peri metanoias, kai eis ten skythropoteta basileos Akhaab, kai eis lonan
propheten. Omilia 2.”

40 Patrologia Graeca, vol. 63 (Paris, 1862), columns 579-590: “Homilia Il. De oratione = Logos
2. Peri eukhes.”

41 Patrologia Graeca, vol. 60 (Paris, 1862), columns 699-706: “Dominica tyrophagi de
poenitentia et eleemosyna. Sermo |l = Kiriake tes tyrophagou peri metanoias kai eleemosynes.
Logos 2.”

2 Patrologia Graeca, vol. 63 (Paris, 1862), columns 651-656: “Homilia Xlll. De adversa
valetudine et medicis = Logos 13. Peri arrostias kai iatron.”

3 Patrologia Graeca, vol. 59 (Paris, 1862), columns 527-532: “In parabolam decem virginum,
et de eleemosyna (Matth. 25. 1) = Eis ten parabolen ton deka parthenon, kai peri
eleemosynes.”
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sa citeaste Tn sdmbata sufletelor (St. 1192-
Atanasios of Sinai, Chapter thirty four, For 1201*
the departed brothers of Christ, sermon
read on the Saturday of Souls)

35 126v- 182r-191v | Sf. loan Hrisostom, Cuvant al 35, Pentru
133r mincinosii proroci si cei fard Dumnezeu

L . . PG, LIX,
eretici si de seamnele veacului acestuia 553—
(St. John Chrysostom, Chapter thirty five, 568%
For the false prophets and godless
heretics and for the auspices of this era)
36 133v- 192r-199r | S Efrem Sirul, Cuvant al 1, prea mare si B.
138r foarte folositoare sufletului (St. Ephren Vaticana,

the Syrian, Chapter 1, Words for the soul) l, 28-40"

37 138r- 199r-204v | S Efrem Sirul, Cuvant al 2, La cruce si

142r pentru pocainta si pentru dooa venire (St. (B/.aticana
Ephren the Syrian, Chapter 2, For the L 247— ’
cross and for penitence and for the L a7

. 258
Second Coming)
38 156r- 225r-231v | S Anastasie Sinaitul, Cuvant al 7, Pentru PG

160v sfanta adunare adeca slujba besearecii si LX)'(XIX
pentru sa nu osandim ti sa tinem pizma 825 !
(St. Atanasios of Sinai, Chapter 7, For 849

liturgy, hatred and envy)

4 Patrologia Graeca, vol. 89 (Paris, 1865), columns 1192-1201: “Logos eis koimethentas pany
ophelimos = Sermo in defunctos perutilis.”

s Patrologia Graeca, vol. 59 (Paris, 1862), columns 553-568: “Logos peri pseudopropheton,
kai pseudodidyskalon, kai atheon airetikon, kai peri semeion tes synteleias tou aionos zoutou.
Errethe de mellontos aytou ekdemein apo tou somatos = Oratio de pseudoprophetis, et falsis
doctoribus, et impiis hzereticis, et de signis consummationis saculi hujus. Dicta est Paulo
antequam (sanctus) de vita migraret.”

e Ephreem Syri, Opera omnia quae extant greece, latine, syriace, tom. 1 (Roma, Bibliotheca
Vaticana prodeunt, 1732), 28—-40.

o Ephreem Syri, Opera omnia quae extant graecae, latine, syriace, tom. 2 (Roma, Bibliotheca
Vaticana prodeunt, 1732), 247-258.

8 Patrologia Graeca, vol. 89 (Paris, 1865), columns 825-849: “Logos peri tes agias synaxeos,
kai peri tou me krinein mnesikakein = Oratio de sacra synaxi et de non iudicando, deque
injuriarum oblivion.”
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39 176v- 255r-257v | Sf.loan Hrisostom, Cuvant al 7 la pilda
178v celuia ce au cazut in talhari (St. John PG, LXII,
Chrysostom, Chapter 7, For the parable of | 755—
the man who fell into the hands of 758"
bandits)

Extracted from: St. Basil the Great (f. 171v); St. John Chrysostom (f. 175r—175v); St.
Athanasius of Sinai (f. 176r—-176v); St. Maximus the Confessor (f. 171r-171v); an
anonymous lecture on the parable “Omul stapan de case” (Man, master of a house)
(f. 160v—163r)

Father Dumitru Fecioru translated many of John Chrysostom’s homilies, two
of which were included in the Pearls, namely the homily on the texts from the Old
Testament regarding the words of Psalm 48, 17, I-ll, entitled, in the volume, “Cuvant
al patrulea, La cuvantul lui David carele zice: Nu te teame cand sa va imbogati omul”
(Chapter four, on the words of David, who says: do not be overawed when others
grow rich) and “Cuvant al 19, Pentru pocaanie si pentru cei ce raman de saboara si
pentru sfantul preastol si pentru judecaté\"50 (Chapter 19, For penitence and for
those who stay for liturgy and for the holy chancel table and for the Last Judgement).
The priest and professor also studied them as homiletic teachings, as shown in his
article “Omilie la duminica a IV-a dupa Rusalii”>* (Homily for the fourth Sunday after
Pentecost).

The theological opus of St. John Chrysostom in Romania was also studied by
other theologian researchers, such as Constantin Mihoc® and Mihail Bulacu.”®

The book™ is part of the patrimony collection of the Orthodox Theology
Library, branch library of the Lucian Blaga Central University Library in Cluj-Napoca.
The volume is part of the second edition of the Pearls, namely the one from 1746.

9 Patrologia Graeca, vol. 62 (Paris, 1860), columns 755-758: “In parabolam ejus qui incidit in
latrones = Eis ten parabolen tou empesontos eis tous lestas.”

% st. John Chrysostom, “Despre pocdintd. Omilia a IX: Despre cei ce pleaca de la Sfanta
Liturghie” (On penitence. Homily IX: On those who leave holy liturgy), Biserica Ortodoxd
Roménd 96. 9-10 (1978): 1146-1148.

> Dumitru Fecioru, “Omilie la duminica a IV-a dupa Rusalii” (Homily for the fourth Sunday
after Pentecost), Mitropolia Olteniei 24. 5-6 (1972): 456-468.

*2 Constantin Mihoc, “Sfantul loan Gurd de Aur in spiritualitatea Bisericii Ortodoxe Romane
pina la sfirsitul secolului al XIX-lea” (St. John Chrysostom and the spirituality of the Romanian
Orthodox Church until the end of the 19" century), Biserica Ortodoxd Romdnd 107. 11-12
(1989): 112-131.

3 Mihail Bulacu, “Sfantul loan Hrisostom despre erezie, eretici si combaterea lor” (St. John
Chrysostom on heresy, heretics and confuting them), Glasul bisericii 35. 1-2 (1976): 98-115.

>* The volume can be found under the core number Patrim. 500.
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Volume characteristics: [3], 257, [3] f,, in-4° (27x18 cm.) new binding from
the inter-war period, hardcover. It bears the markings of a restoration attempt,
splices with spreadsheet and even plain white paper on the deteriorated parts; the
paper is already partially ripped. Page 253 is completed with Latin characters, copied
by hand. On the title page and on pages 2r, 3r, 126r, 139r there is an “Ex-Libris”
stamp: “Biblioteca Sc[olii de] Cint[areti] Bis[ericesti]/ seminarul/ Teologic — Cluj”
(Church singers’ school library / Cluj theology seminar).

The book also contains numerous notes on the daily life of the past and the
cultural preoccupations of that time. The following notes were deciphered, although
many had been intentionally erased and others had faded in time. The volume is in a
good state of preservation, but it had obviously been re-bound and thus, during this
process, one of the notes had been cut on the length of the sheet, thus losing the
beginnings of the lines. Where it was possible, for the sake of fluency, the words had
been completed in [], and, in order to keep the original form of the note, the ends of
the lines had been marked with /.

The notes in the volume cover a period of 70 years and they mostly
represent possession. At the bottom of the title page there is an unsigned note that
could not be identified based on its calligraphy; it is written in Cyrillic characters, in
black ink: “Scrisaste 1891”.

f. 2r: deteriorated note in Cyrillic characters, in faded black ink, the page is torn in
front of the first word: “a[ce]asta carte iaste” (this book belongs);

f. 3r: almost illegible note in Cyrillic characters, in black ink, covered with black ink,
later erased: “a lui popa andrei”*® (father andrei’s).

f. 4r: note in Cyrillic characters, in black ink, covered with black ink, latererased: “(...)
zesilulu” (?);

f. 11r: pencil notes in Latin characters, next to the title: ,cu mar-/ turisirea crestinilor
sau intoarcerea de la faptele cele/ rele la bune” (with the con- / fession of the
Christians or returning from the / bad deeds to good deeds);

f. 81v: a note in Cyrillic characters, in black ink, written in verse: “Mai fericit iaste a
da decdt a lua/ Mai bine iaste tinearea aminte decdt un/ Vrab de ceatd/ Cela ce nu
sd indurd de toti uraste pre fiul sdu/ Cela ce judecd pre cel drett a fi fand necurat
iaste si/ Urdt inaintea lui Dumnezeu./ Pavel Fdssie/ capelan Ordzii Mari. 1833” (More
joyful it is to give than to receive / Remembering is better than a / Bit of fog / He
who is not merciful hates his own son / He who judges the righteous will be unclean
and / Ugly in front of God. / Pavel Fassie/ chaplain of Oradea. 1833);

** Nicolae Firu talks about a certain father Andrei Horvath (b. 1870 — d. 1929) as the archpriest
of Oradea starting with the year 1912. It is possible that this note represents his signature. See
Nicolae Firu Monografia Bisericii Sf. Adormiri Oradea (The monograph of The Church of
Assumption in Oradea) (Oradea: Tiparul Tipografiei Diecezane, 1934), 129.
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See f. 122r: it bears a note in Cyrillic characters, in black ink: “Aceastd sfantd carte
oau dat jupdneasa Gioriu-/ td Evdochie, pd sama Sf. Bis. grecesti da’/ Oradea Mare,
neunitd, cine oa fura/ sau o va scimba sd fie afurisit, sirac/ prin loann Clineon,56
paroh neunit , 799/ pentru sufletul lui soborean./ 1799 /Dimmitrie. 15 ianua” (This
holy book was given by townswoman Gioriu-/ ta Evdochie to the holy Greek
Orthodox church from / Oradea, whoever shall steal / or trade it be damned, poor /
through loann Clineon, Orthodox provost, 799 / a liturgy for his soul./ 1799 /
Dimmitrie. 15 January).

See f. 215r: after the eighth commandment, there is a note in Latin characters:
“Pavelu Fdssie Preotu Ora[dea] Ma[re]/ strddd Magidrilor n® 261/ 22 1850” (Pavelu
Fassie, Priest of Oradea / Hungarian Street n® 261 / 22 1850);

Final pages

f. 1r bears a note in Cyrillic characters, the name is written in Latin characters, in
black ink: “Aceastd Sfdntd carte/ iaste a Sfintei Biserici/ de lege greceascd ne unitd/
din Oradia Mare prin ace[ceasta]/ sau scris pentru acee ade[cd] de/ sd va perde sdsd
stie./ Scrisore sd scris in 28/ Septemvrie. Ana. 1820” (This holy book / belongs to the
holy church / of Greek Orthodox confession / from Oradea and this is written so /
that it is known if it were lost. / Letter written in 28 / September. Ana. 1820);

f. 1v: note written in Cyrillic characters, in black ink, a sermon on the subject from
chapter ten of the Gospel of John®’: “Eu sént Pdstoriul cel bun. Péstoriul cel bun,/
Sufletul sau isi pune pentru oi. loann, cap.1058/. (I am the good shepherd. The good
shepherd lays down his life for the sheep. John, chapter 10)

Intru doard nu era altele fdrd numdr prea sldvite nume,/ cu care sd se poatd Christos
pre sine numi. Pentru ce dard isi aleasd mai vértos titula de pdstori decdt/ toate
ceale prealuminate lui de Prorocul Isail cap. 9 stih 6 capete. Unde zice ,,Mi sd chiama
numele lui de mare sfintenie/ sfeatnic minunat, Dumnezeu tare biruitorii Domn Pdcii/
pdrinte veacului ce va sd fie”. Fii intru adevdr Christos iaste/ minunat pentru nasterea
Sa cea minunatd; Inger de mare/ sfat pentru propoveduirea; Dumnezeu pentru
lucrurile sale/ ceale minunate; tare pentru patima sa ; Domn Pdcii/ intru Inviarea Sa,
pdrinte veacului ce va sd fie intru fericirea/ ndvealnicd, intru carea se va odihni.
Totusi decdt (...) aceastea alesdturi si osebiri mai aleasd stine alea de/ pdstori. Trei
pricini frumoase a lucrului acestul aduc / priciniri. Cea dintdiul iaste umilinta lui
Christos, care/ il face pre El sG primeascd obldduire foarte de neas-/ cuns socotitd
intrd oameni. A doao iaste iubirea lui/ [de] oameni, cd, precum insemneazd télcuitori
acelas/ cuvént, carele insemneazd pdstori, la Evrei insemneazd/ iubire. A treia sdnt
bléndetile lui, care alcdtuesc/ iubirea cea adevdratd a pdstorului. Deci vom vedea,

*® Joan Clintovici, the first provost of “The Moon Church” in Oradea between 1784-1812.

> The Gospel of John, chapter 10: “Jesus the True Shepherd. The Jews Reject Jesus”.

8 “Evanghelia dupa loan, cap. 10, versertul 11” (The Gospel of John, chapter 10, verse 11) in
Biblia sau Sfdnta Scripturd (The Bible or The Holy Scripture), editia jubiliard (Holy Year edition)
(Bucharest: Editura Institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, 2001), 1569.
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care/ sunt osebirile ceale date de Christos la un pdstori bun. intdi hrdneaste oile sale,
adecd le paste cu invdtdtura Sa cea/ adevdratd si cu pilde sfinte. A doao El le apdrd
de lupi,/ Pavel Fdsie/ Capelan al Ordzii Mari/ 1820” (For there could not have been
countless other holy names / Christ could have named himself. Then why did he
choose the name of shepherd of / all other holy names given by the Prophet Isaiah,
chapter 9, verse 6, where he says “and his name shall be called Wonderful,
Counsellor, The mighty God, The everlasting Father, The Prince of Peace”. Christ is
the son of truth / wonderful for His wonderful birth; Wise angel of preaching; God
for his / wonderful things; strong in his passion; Prince of Peace / for His
Resurrection, father of time for the impetuous / joy in his rest. But instead of these
(...) honours and praises, the most chosen is that of / shepherd. Three beautiful
reasons for this bring / reason. The first is Christ’s humility, which / gives him rule,
open-/ ly acknowledged by the people. The second is his love / of people, that, as
interpreters say, the same / word that means shepherds, in Hebrew means / love.
The third is his gentleness, which makes / the true love of a shepherd. Thus we shall
see the likeness between Christ and the good shepherds. Firstly that he feeds his
sheep, he grasses them with His true teaching / and with holy parables. Secondly he
protects them from wolves, / Pavel Fasie / Chaplain of Oradea / 1820);

f. 2v has three notes in Cyrillic characters and black ink:

“Zlataditu. Cu a sfentoriului Dumnedeu/ si [im]pdrat dupd rdnduiala de episcupul/ de
la Pragd amedate dupd cum mali] sus am ardtatu” (Zlataditu. With the stentorian
God / and Emperor as established by the bishop / of Prague as decreed above);
“Cdpatal”

“In annul 1836 in 7 zile iunie dominecd fiind s-au aprins casa/ cdtldneacd a
unitilor. Si au ars bisearica unitd, si ulitele a Isitfi a sosului si (...) coputu-/ nerilor
toate. In 8 zile, luni, s-au aprins tot pe ulita Ungureascd 2° (Rdpciune?), si in ulita
Vidducului 2° in 9° zile/ Marti sau aprins tot pe ulita Ungureascd casa/ Gomb Kété-
ului si au ars casa lui Motuloii/ Notariusului Gorasului si ulita Petii toatd dela casa lui
[B?]aratchi Pdll, si de la a lui Ivani Zaniil, in sus toatd si bisearica coputu-/ nerilor si
sdrdria si cetatea toatd, numai/ un mdgdzin au rdmas si cu un cuvént si comuna
Varosu cu bisearica tot afard de/ bisearica catholicae si de cdsile cdmdresti./ Pavel
Fdsie/ Capelanul de la/G[reco]-N[e]-U[nitilor] din Oradia Mare” (In the year 1836, on
the 7" day, Sunday, the Catholic catlan® craftsmen house / was burned. The
Catholic Church also burned, the roads of Istifi the Saxon and (...) of all of the Germ-/
ans. In 8 days, on Monday, everything on the Hungarian road 2° (September?)
burned and on the Vladucului road in 9 days / Tuesday on the Hungarian road the
house of / Gomb Kétoului® and Motuloii’s house burned / the town notary and all of
Petii road from the house of [B?]aratchi Pall and from the house of Ivani Zaniil, and

59 ~u v .
Catlan, catlane = caldron used to warm or boil water.
60
The buttons maker
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the Germ-/ans’ church and the salt mine and the whole of the citadel, only / a store
remained and with a word and the Varosu township with its church except for / the
Catholic Church and the pantries. / Pavel Fasie/ Chaplain of / The Greek Orthodox
people of Oradea).

f. 3r has two notes in Cyrillic, in black ink:

“Martie/ Martii/ Acasta/ Acasta” (March / Martii (lat.) / This / This);

“Domneardsd asupra diavolului/ Preacdsta ai dat noud cd sd seaturdsi/ cutremurd pe
suferind acduta spre/ putearea ei cd sortili sculat si/ sortd ai prddat pentru asta/
inchindm sculdri tale cei de' a-/ ciulea” (May she defeat the devil/ Virgin Mary who
had let us be fed/ touched the suffering/ with her power to move fate/ and changed
out fate/ we here pray for your assumption);

f. 3v contains two notes, the first in Romanian in Cyrillic and black ink, the second in
pencil, in Greek and in Greek alphabet, with an indecipherable ending:

“Cu[m] uzeasce anul” (Whatever the year weaves)

“Agnos areon, agnos etcheros, Agnos ar(...)/ los agnosimu./ Doxa ilore en no, en
agnos glathmas I(...)"

After reading the notes, we can establish the path of this old Romanian
book throughout history. According to the note from f. 122r, the volume was
purchased by the townswoman Gioriuta Evdochie® during the time of Fathers loan
Clintoc and Dimitrie Futurovici sometime in the second half of the 18" century62 and
was donated to the church known today as “The Moon Church”.

The fact that this volume was part of the collection owned by the church is
proven by the note from f. 1r signed “Ana”, possibly referring to Ana Cosperda,
when she was married to Nicolau Xant,63 Greek parish clerk at the Orthodox Church
in Oradea.

The volume remained in the possession of the church for many years, as it is
shown by Pavel Fasie’s notes. At first, he was a sacristan at the town church but,
after becoming literate and being a good singer, he enrolled in the theology courses
in Arad and became a parish clerk and a teacher at the Romanian Orthodox
confessional school in Oradea; later, until his death, he was a chaplain. His memory
lived among the Orthodox believers for a long time, who lovingly remembered “popa
Pavel” (Father Pavel). According to the information provided by Nicolae Firu in his
monograph, Pavel Fé\gie64 was a chaplain between 1832-1871, but according to the

® Evdochia Gioriuta was the wife of a merchant who used to give financial aid to the church.

®2 Nicolae Firu, Monografia Bisericii Sf. Adormiri Oradea (The monograph of The Church of
Assumption in Oradea) (Oradea: Tiparul Tipografiei Diecezane, 1934), 118.

&3 Gheorghe Tulbure. “Viata si faptele mecenatelui Nicolae Jiga: discurs comemorativ (1)” (The
life and deeds of patron Nicolae Jiga: commemorative speech), Biserica si scoala 36. 2 (1912):
2.

® Information on Pavel Fasie can be found in Teodor Nes, Oameni din Bihor: 1848-1918
(Pleople from Bihor County: 1848-1918) (Oradea: Tip. Diecezana, 1937), passim.
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note on the bottom of page 1v, he was also a chaplain in 1820, 1833 (according to
the note on f. 81v), 1836 (according to the note on the bottom of 2v); in 1850 he
signed as “priest” according to the note from f. 215r.

In 1921, the church became an Episcopal Church for the Orthodox flock in
Oradea. In the monograph about this cathedral, Nicolae Firu® also makes a
discovery regarding the church’s books. 35 books out of 36 are numbered and
described, number 34 having been omitted; whether this was on purpose or not, it is
certain that the list lacks one description. One may wonder if the absent one is the
“Pearls”. It is possible that the author of the monograph had seen this volume
before it had been sent to Cluj, later erasing it completely from his work because,
since it had been donated to the Theology Academy in Cluj, it was no longer part of
the patrimony owned by the Church of Assumption. This is possible, although we
have no proof. In the inventory of the Cluj Theology Academy library, registration
number 2552 shows that the volume was part of this library’s collection.
Unfortunately, there is no information regarding the donor or the approximate date
of the book’s arrival.

The greatest fire in Oradea broke out in the 19" century, on 19 June 1836,
lasting three days and burning down the entire centre of the town, from the left
bank of the Crisul Repede. The archives of the Moon Church note that around 3 PM,
a barn caught fire on the Hungarian street, today named Dimitrie Cantemir street.
Since all houses were covered with furring, hey or reed, a strong wind made the fire
spread rapidly to all the houses on the street, all catching fire in mere hours. On the
third day, the fire reached the Oradea Citadel, in the Subcetate neighbourhood and
Velenta village, a town neighbourhood at the time. 414 houses and annexes were
burnt, as well as the Citadel, the Greek-Catholic Cathedral, the Town Hall, St.
Ladislau Church and the Black Vulture Palace. Further, the beer factory, the Capuchin
Monastery and the Orthodox Bishopric also burnt down. The churches started
collecting money for the distressed people who had remained homeless, asking the
bishops of Arad and Timisoara for support.

Father Pavel Fasie, on the bottom of f. 2v, notes a few impressions on this
dramatic incident suffered by the townspeople, without mentioning the cause of the
event. The brief presentation of an eye witness draws our attention to the ad hoc
information he provides regarding the event.

Out of all of Father Pavel Fasie’s notes, | will focus on the ones that reflect
his theological knowledge: on page 81v, there is a version in verse of the biblical text
from Acts of the Apostles, chapter 20, verse 35; on the bottom of page 1v, a sermon
written on the “good shepherd” in accordance with the Gospel of John 10, 11-15.

® Nicolae Firu, Monografia Bisericii Sf. Adormiri Oradea (The monograph of The Church of
Assumption in Oradea) (Oradea: Tiparul Tipografiei Diecezane, 1934), 122.
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These two texts show that the priest knew not only the biblical texts, but also the
previous theological, religious and literary writings.

The study of the old texts that form the written heritage of a literature
constitutes a step further in understanding the past. These sources can complete or
clarify local histories or important events in the Romanian culture. This information
creates a more exact image of the past, of the situations that included important or
common figures and their decisions and attitudes in the face of imminent danger.
The book presented in this foray in religious literature represents a collection of
spiritual teachings and an instrument offered to history researchers for the analysis
of numerous subjects.

Translated from the Romanian by Anca Chiorean
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